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General comment No. 21 Observación general N º 21 

Right of everyone to take part in cultural life (art. 15, para. 1 (a), of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights) Derecho de toda persona a participar en la vida cultural (art. 15, párr. 1 (a), del Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales) 

I. Introduction and basic premises I. Introducción y premisas básicas 

1. Cultural rights are an integral part of human rights and, like other rights, are universal, indivisible and interdependent. 1. Los derechos culturales son parte integrante de los derechos humanos y, como otros derechos, son universales, indivisibles e interdependientes. The full promotion of and respect for cultural rights is essential for the maintenance of human dignity and positive social interaction between individuals and communities in a diverse and multicultural world. A la promoción y el respeto de los derechos culturales es esencial para el mantenimiento de la dignidad humana y la interacción social positiva entre los individuos y las comunidades en un mundo diverso y multicultural. 

2. The right of everyone to take part in cultural life is closely related to the other cultural rights contained in article 15: the right to enjoy the benefits of scientific progress and its applications (art. 15, para. 1 (b)); the right of everyone to benefit from the protection of moral and material interests resulting from any scientific, literary or artistic production of which they are the author (art. 15, para. 1 (c)); and the right to freedom indispensable for scientific research and creative activity (art. 15, para. 3). 2. El derecho de toda persona a participar en la vida cultural está estrechamente relacionado con los demás derechos culturales que figuran en el artículo 15: el derecho a gozar de los beneficios del progreso científico y sus aplicaciones (art. 15, párr. 1 (b)); el derecho de todos a beneficiarse de la protección de los intereses morales y materiales resultantes de toda producción científica, literaria o artística de la que son del autor (art. 15, párr. 1 (c)), y el derecho a la libertad indispensable para científicos la investigación y la actividad creadora (art. 15, párr. 3). The right of everyone to take part in cultural life is also intrinsically linked to the right to education (arts. 13 and 14), through which individuals and communities pass on their values, religion, customs, language and other cultural references, and which helps to foster an atmosphere of mutual understanding and respect for cultural values. El derecho de toda persona a participar en la vida cultural también está intrínsecamente vinculado al derecho a la educación (arts. 13 y 14), a través del cual los individuos y las comunidades de transmitir sus valores, religión, costumbres, idioma y otras referencias culturales, y que ayuda a para fomentar una atmósfera de entendimiento mutuo y el respeto de los valores culturales. The right to take part in cultural life is also interdependent on other rights enshrined in the Covenant, including the right of all peoples to self-determination (art. 1) and the right to an adequate standard of living (art. 11). El derecho a participar en la vida cultural también es interdependiente con otros derechos consagrados en el Pacto, incluido el derecho de todos los pueblos a la libre determinación (art. 1) y el derecho a un nivel de vida adecuado (art. 11). 

3. The right of everyone to take part in cultural life is also recognized in article 27, paragraph 1, of the Universal Declaration of Human Rights, which states that “everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community”. 3. El derecho de toda persona a participar en la vida cultural es también reconocido en el artículo 27, apartado 1, de la Declaración Universal de los Derechos Humanos, que establece que "toda persona tiene derecho a participar libremente en la vida cultural de la comunidad". Other international instruments refer to the right to equal participation in cultural activities; 1 the right to participate in all aspects of social and cultural life; 2 the right to participate fully in cultural Otros instrumentos internacionales se refieren al derecho a la igualdad de participación en actividades culturales; 1, el derecho a participar en todos los aspectos de la vida social y cultural; 2, el derecho a participar plenamente en la vida cultural 

and artistic life; 3 the right of access to and participation in cultural life; 4 and the right to take part on an equal basis with others in cultural life. 5 Instruments on civil and political rights, 6 on the rights of persons belonging to minorities to enjoy their own culture, to profess and practise their own religion, and to use their own language, in private and in public, 7 and to participate effectively in cultural life, 8 on the rights of indigenous peoples to their cultural institutions, ancestral lands, natural resources and traditional knowledge, 9 and on the right to development 10 also contain important provisions on this subject. y la vida artística; 3, el derecho de acceso y participación en la vida cultural; 4 y el derecho a participar en igualdad de condiciones con los demás en la vida cultural 5. Instrumentos sobre derechos civiles y políticos, 6 sobre los derechos de las personas pertenecientes a minorías a disfrutar de su propia cultura, a profesar y practicar su propia religión ya emplear su propio idioma, en privado y en público, 7 y para participar efectivamente en la vida cultural, 8 sobre los derechos de los pueblos indígenas a sus instituciones culturales, las tierras ancestrales , los recursos naturales y conocimientos tradicionales, 9 y sobre el derecho al desarrollo 10 también contienen disposiciones importantes sobre este tema. 

4. In the present general comment, the Committee addresses specifically the right of everyone under article 15 paragraph 1 (a), to take part in cultural life, in conjunction with paragraphs 2, 3 and 4, as they relate to culture, creative activity and the development of international contacts and cooperation in cultural fields, respectively. 4. En la presente Observación general, el Comité se refiere específicamente al derecho de toda persona en virtud del artículo 15, párrafo 1 (a), para participar en la vida cultural, en relación con los apartados 2, 3 y 4, lo que se refiere a la cultura, la actividad creativa y el desarrollo de contactos internacionales y la cooperación en los ámbitos cultural, respectivamente. The right of everyone to benefit from the protection of moral and material interests resulting from any scientific, literary or artistic production of which they are the author, as provided for in article 15, paragraph 1 (c), was the subject of general comment No. 17 (2005). El derecho de todos a beneficiarse de la protección de los intereses morales y materiales resultantes de toda producción científica, literaria o artística de la que son del autor, según lo previsto en el artículo 15, apartado 1 (c), fue el tema de la Observación general n . 17 (2005). 

5. The Committee has gained long experience on this subject through its consideration of reports and dialogue with States parties. 5. El Comité ha adquirido una larga experiencia en esta materia a través de su examen de los informes y el diálogo con los Estados Partes. In addition, it has twice organized a day of general discussion, once in 1992 and again in 2008, with representatives of international organizations and civil society with a view to preparing the present general comment. Además, ha organizado dos veces un día de debate general, una vez en 1992 y nuevamente en 2008, con representantes de organizaciones internacionales y sociedad civil con miras a la preparación de la presente Observación general. 

II. Normative content of article 15, paragraph 1 (a) II. Contenido normativo del artículo 15, párrafo 1 (a) 

6. The right to take part in cultural life can be characterized as a freedom. In order for this right to be ensured, it requires from the State party both abstention (ie, non-interference with the exercise of cultural practices and with access to cultural goods and services) and positive action (ensuring preconditions for participation, facilitation and promotion of cultural life, and access to and preservation of cultural goods). 6. El derecho a participar en la vida cultural puede ser caracterizado como una libertad. Para que este derecho sea efectiva, requiere del Estado parte, tanto la abstención (es decir, la no injerencia en el ejercicio de prácticas culturales y el acceso a bienes y servicios culturales) y la acción positiva (garantizando que las condiciones previas para la participación, facilitación y promoción de la vida cultural, y el acceso y la preservación de bienes culturales). 

7. The decision by a person whether or not to exercise the right to take part in cultural life individually, or in association with others, is a cultural choice and, as such, should be recognized, respected and protected on the basis of equality. 7. La decisión de una persona, sea o no para ejercer el derecho a participar en la vida cultural de forma individual o en asociación con otros, es una opción cultural y, como tales, deben ser reconocidos, respetados y protegidos sobre la base de la igualdad. This is especially important for all indigenous peoples, who have the right to the full enjoyment, as a collective or as individuals, of all human rights and fundamental freedoms as recognized in the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and international human rights law, as well as the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples. Esto es especialmente importante para todos los pueblos indígenas, que tienen derecho al pleno disfrute, como colectivo o como individuos, de todos los derechos humanos y las libertades fundamentales reconocidos en la Carta de las Naciones Unidas, la Declaración Universal de Derechos Humanos y Derecho Internacional de los derechos humanos, así como la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas. 

A. Components of article 15, paragraph 1 (a) A. Componentes del artículo 15, párrafo 1 (a) 

8. The content or scope of the terms used in article 15, paragraph 1 (a), on the right of everyone to take part in cultural life, is to be understood as set out below: 8. El contenido y el alcance de los términos utilizados en el artículo 15, párrafo 1 (a), sobre el derecho de toda persona a participar en la vida cultural, ha de entenderse que figuran a continuación: 

“Everyone” "Todo el mundo" 

9. In its general comment No. 17 on the right to benefit from the protection of moral and material interests resulting from any scientific, literary or artistic production of which one is the author, 11 the Committee recognizes that the term “everyone” in the first line of article 15 may denote the individual or the collective; in other words, cultural rights may be exercised by a person (a) as an individual, (b) in association with others, or (c) within a community or group, as such. 9. En su Observación general N º 17 sobre el derecho a beneficiarse de la protección de los intereses morales y materiales resultantes de toda producción científica, literaria o artística de los cuales uno es el autor, 11 la Comisión reconoce que el término "todos" en el primera línea del artículo 15 puede indicar la persona o el colectivo, en otras palabras, los derechos culturales puede ser ejercida por una persona (a) como un individuo, (b) en asociación con otros, o (c) dentro de una comunidad o grupo, como tal. 

“Cultural life” "La vida cultural" 

10. Various definitions of “culture” have been postulated in the past and others may arise in the future. 10. Varias definiciones de "cultura" se han postulado en el pasado y que otros pueden surgir en el futuro. All of them, however, refer to the multifaceted content implicit in the concept of culture. 12 Todos ellos, sin embargo, se refieren al contenido multifacético implícita en el concepto de cultura 12. 

11. In the Committee's view, culture is a broad, inclusive concept encompassing all manifestations of human existence. 11. En opinión del Comité, la cultura es un concepto amplio y global que abarque todas las manifestaciones de la existencia humana. The expression “cultural life” is an explicit reference to culture as a living process, historical, dynamic and evolving, with a past, a present and a future. La expresión "vida cultural" es una referencia explícita a la cultura como un proceso vivo, histórico, dinámico y evolutivo, con un pasado, un presente y un futuro. 

12. The concept of culture must be seen not as a series of isolated manifestations or hermetic compartments, but as an interactive process whereby individuals and communities, while preserving their specificities and purposes, give expression to the culture of humanity. 12. El concepto de cultura no debe ser visto como una serie de manifestaciones aisladas o compartimientos herméticos, sino como un proceso interactivo mediante el cual individuos y comunidades, preservando sus características y sus fines, dar expresión a la cultura de la humanidad. This concept takes account of the individuality and otherness of culture as the creation and product of society. Este concepto tiene en cuenta la individualidad y la otredad de la cultura como la creación y producto de la sociedad. 

13. The Committee considers that culture, for the purpose of implementing article 15 (1) (a), encompasses, inter alia, ways of life, language, oral and written literature, music and song, non-verbal communication, religion or belief systems, rites and ceremonies, sport and games, methods of production or technology, natural and man-made environments, food, clothing and shelter and the arts, customs and traditions through which individuals, groups of individuals and communities express their humanity and the meaning they give to their existence, and build their world view representing their encounter with the external forces affecting their lives. 13. El Comité considera que la cultura, con el fin de aplicar el artículo 15 (1) (a), incluye, entre otras cosas, formas de vida, lenguaje, literatura oral y escrita, la música y el canto, la comunicación no verbal, la religión o las convicciones sistemas, los ritos y ceremonias, los deportes y juegos, métodos de producción o la tecnología, naturales y artificiales ambientes, alimentos, ropa y vivienda y las artes, costumbres y tradiciones a través del cual los individuos, los grupos de individuos y comunidades expresar su humanidad y el sentido que le dan a su existencia, y construir su visión del mundo que representan a su encuentro con las fuerzas externas que afectan a sus vidas. Culture shapes and mirrors the values of well-being and the economic, social and political life of individuals, groups of individuals and communities. Cultura formas y refleja los valores de bienestar y la vida económica, social y político de los individuos, los grupos de individuos y comunidades. 

“To participate” or “to take part” "Participar" o "participar" 

14. The terms “to participate” and “to take part” have the same meaning and are used interchangeably in other international and regional instruments. 14. Los términos "a participar" y "participar" tienen el mismo significado y se utilizan indistintamente en otros instrumentos internacionales y regionales. 

15. There are, among others, three interrelated main components of the right to participate or take part in cultural life: (a) participation in, (b) access to, and (c) contribution to cultural life. 15. Hay, entre otros, tres componentes principales relacionados entre sí del derecho a participar o participar en la vida cultural: (a) participación en, (b) acceso a, y (c) contribuir a la vida cultural. 

(a) Participation covers in particular the right of everyone — alone, or in association with others or as a community — to act freely, to choose his or her own identity, to identify or not with one or several communities or to change that choice, to take part in the political life of society, to engage in one's own cultural practices and to express oneself in the language of one's choice. (a) La participación se refiere, en particular, el derecho de toda persona - solo o en asociación con otros o como una comunidad - de actuar libremente, a elegir su propia identidad, para identificar o no con una o varias comunidades o para cambiar esa elección , a participar en la vida política de la sociedad, a participar en las propias prácticas culturales y de expresarse en el idioma de su elección. Everyone also has the right to seek and develop cultural knowledge and expressions and to share them with others, as well as to act creatively and take part in creative activity; Todo el mundo tiene derecho a buscar y desarrollar los conocimientos y expresiones culturales y de compartirlos con los demás, así como a actuar con creatividad y participar en la actividad creadora; 

(b) Access covers in particular the right of everyone — alone, in association with others or as a community — to know and understand his or her own culture and that of others  through education and information, and to receive quality education and training with due regard for cultural identity. (b) El acceso se refiere en particular el derecho de toda persona - solo, en asociación con otros o como una comunidad - de conocer y entender su propia cultura y la de los demás a través de la educación y la información, y recibir una educación de calidad y formación con el debido respecto de la identidad cultural. Everyone has also the right to learn about forms of expression and dissemination through any technical medium of information or communication, to follow a way of life associated with the use of cultural goods and resources such as land, water, 13 biodiversity, language or specific institutions, and to benefit from the cultural heritage and the creation of other individuals and communities; Toda persona tiene también el derecho a aprender acerca de las formas de expresión y difusión por cualquier medio técnico de la información y de comunicación, para seguir un estilo de vida asociados con el uso de los bienes culturales y recursos tales como tierra, agua, 13 la diversidad biológica, el lenguaje o las instituciones específicas , y de beneficiarse de la herencia cultural y la creación de otros individuos y comunidades; 

(c) Contribution to cultural life refers to the right of everyone to be involved in creating the spiritual, material, intellectual and emotional expressions of the community. (c) Contribución a la vida cultural se refiere al derecho de toda persona a participar en la creación de lo espiritual, material, intelectual y emocional de las expresiones de la comunidad. This is supported by the right to take part in the development of the community to which a person belongs, and in the definition, elaboration and implementation of policies and decisions that have an impact on the exercise of a person's cultural rights. 14 Esto es apoyado por el derecho a participar en el desarrollo de la comunidad a la que pertenece una persona, y en la definición, elaboración y aplicación de políticas y decisiones que tienen un impacto en el ejercicio de los derechos culturales de una persona. 14 

B. Elements of the right to take part in cultural life B. Elementos del derecho a participar en la vida cultural 

16. The following are necessary conditions for the full realization of the right of everyone to take part in cultural life on the basis of equality and non-discrimination. 16. Las siguientes son las condiciones necesarias para la plena realización del derecho de toda persona a participar en la vida cultural, sobre la base de la igualdad y no discriminación. 

(a) Availability is the presence of cultural goods and services that are open for everyone to enjoy and benefit from, including libraries, museums, theatres, cinemas and sports stadiums; literature, including folklore, and the arts in all forms; the shared open spaces essential to cultural interaction, such as parks, squares, avenues and streets; nature's gifts, such as seas, lakes, rivers, mountains, forests and nature reserves, including the flora and fauna found there, which give nations their character and biodiversity; intangible cultural goods, such as languages, customs, traditions, beliefs, knowledge and history, as well as values, which make up identity and contribute to the cultural diversity of individuals and communities. Of all the cultural goods, one of special value is the productive intercultural kinship that arises where diverse groups, minorities and communities can freely share the same territory; (a) La disponibilidad es la presencia de bienes y servicios culturales que están abiertas para que todos puedan disfrutar y beneficiarse de, como bibliotecas, museos, teatros, cines y estadios deportivos, la literatura, incluido el folclore y las artes en todas sus formas, el compartir abierto espacios esenciales para la interacción cultural, tales como parques, plazas, avenidas y calles, regalos de la naturaleza, como los mares, lagos, ríos, montañas, bosques y reservas naturales, incluyendo la flora y la fauna que se encuentra allí, que dan a las naciones su carácter y la diversidad biológica; los bienes culturales inmateriales, como los idiomas, costumbres, tradiciones, creencias, conocimientos y la historia, así como los valores, que constituyen la identidad y contribuyen a la diversidad cultural de los individuos y las comunidades. De todos los bienes culturales, uno de un valor especial es el parentesco intercultural productiva que se plantea cuando diversos grupos, las minorías y las comunidades puedan compartir libremente el mismo territorio; 

(b) Accessibility consists of effective and concrete opportunities for individuals and communities to enjoy culture fully, within physical and financial reach for all in both urban and rural areas, without discrimination. 15 It is essential, in this regard, that access for older persons and persons with disabilities, as well as for those who live in poverty, is provided and facilitated. (b) La accesibilidad consiste en medidas efectivas y concretas las oportunidades para los individuos y las comunidades a disfrutar de la cultura plenamente, en física y financiera alcance de todos, tanto en zonas urbanas y rurales, sin discriminación. 15 Es esencial, en este sentido, que el acceso de las personas de edad y las personas con discapacidad, así como para aquellos que viven en la pobreza, se facilitará el. Accessibility also includes the right of everyone to seek, receive and share information on all manifestations of culture in the language of the person's choice, and the access of communities to means of expressions and dissemination. La accesibilidad también incluye el derecho de toda persona a buscar, recibir y compartir información sobre todas las manifestaciones de la cultura en el idioma de su elección de la persona, y el acceso de las comunidades a los medios de expresión y difusión. 

(c) Acceptability entails that the laws, policies, strategies, programmes and measures adopted by the State party for the enjoyment of cultural rights should be formulated and implemented in such a way as to be acceptable to the individuals and communities involved. (c) Aceptabilidad implica que las leyes, políticas, estrategias, programas y medidas adoptadas por el Estado Parte para el disfrute de los derechos culturales deben formularse y aplicarse de manera tal que sea aceptable para los individuos y las comunidades involucradas. In this regard, consultations should be held with the individuals and communities concerned in order to ensure that the measures to protect cultural diversity are acceptable to them; En este sentido, se deberían celebrar consultas con las personas y comunidades afectadas, a fin de garantizar que las medidas para proteger la diversidad cultural son aceptables para ellos; 

(d) Adaptability refers to the flexibility and relevance of strategies, policies, programmes and measures adopted by the State party in any area of cultural life, which must be respectful of the cultural diversity of individuals and communities; (d) La adaptabilidad se refiere a la flexibilidad y pertinencia de las estrategias, políticas, programas y medidas adoptadas por el Estado Parte en cualquier área de la vida cultural, que debe ser respetuosa de la diversidad cultural de los individuos y las comunidades; 

(e) Appropriateness refers to the realization of a specific human right in a way that is pertinent and suitable to a given cultural modality or context, that is, respectful of the culture and cultural rights of individuals and communities, including minorities and indigenous peoples. 16 The Committee has in many instances referred to the notion of cultural appropriateness (or cultural acceptability or adequacy) in past general comments, in relation in particular to the rights to food, health, water, housing and education. The way in which rights are implemented may also have an impact on cultural life and cultural diversity. (e) Idoneidad se refiere a la realización de un derecho humano específico de una manera que es pertinente y adecuada a una modalidad cultural que se da o contexto, es decir, respetuosos de la cultura y los derechos culturales de los individuos y las comunidades, incluidas las minorías y los pueblos indígenas. 16 El Comité tiene en muchos casos se refiere a la noción de adecuación cultural (o la aceptabilidad cultural o adecuación) en las observaciones generales anteriores, en relación, en particular, a los derechos a la alimentación, salud, agua, vivienda y educación. La manera en que los derechos son implementado también puede tener un impacto en la vida cultural y la diversidad cultural. The Committee wishes to stress in this regard the need to take into account, as far as possible, cultural values attached to, inter alia, food and food consumption, the use of water, the way health and education services are provided and the way housing is designed and constructed. El Comité desea subrayar a este respecto la necesidad de tener en cuenta, en la medida de lo posible, los valores culturales que conlleva, entre otras cosas, la alimentación y el consumo de alimentos, el uso del agua, los servicios de salud y educación de manera que se prestan y la forma de vivienda Está diseñado y construido. 

C. Limitations to the right to take part in cultural life C. Limitaciones al derecho a participar en la vida cultural 

17. The right of everyone to take part in cultural life is closely linked to the enjoyment of other rights recognized in the international human rights instruments. 17. El derecho de toda persona a participar en la vida cultural está estrechamente relacionada con el disfrute de otros derechos reconocidos en los instrumentos internacionales de derechos humanos. Consequently, States parties have a duty to implement their obligations under article 15, paragraph 1 (a), together with their obligations under other provisions of the Covenant and international instruments, in order to promote and protect the entire range of human rights guaranteed under international law. En consecuencia, los Estados Partes tienen el deber de cumplir con sus obligaciones en virtud del artículo 15, párrafo 1 (a), junto con sus obligaciones en virtud de otras disposiciones del Pacto y los instrumentos internacionales, a fin de promover y proteger toda la gama de los derechos humanos garantizados por internacional la ley. 

18. The Committee wishes to recall that, while account must be taken of national and regional particularities and various historical, cultural and religious backgrounds, it is the duty of States, regardless of their political, economic or cultural systems, to promote and protect all human rights and fundamental freedoms. 17 Thus, no one may invoke cultural diversity to infringe upon human rights guaranteed by international law, nor to limit their scope. 18 18. El Comité desea recordar que, si bien debe tenerse en cuenta las particularidades nacionales y regionales y los diversos patrimonios históricos, culturales y religiosas, es deber de los Estados, independientemente de sus sistemas políticos, económicos o culturales, de promover y proteger todos los los derechos humanos y las libertades fundamentales. 17 Así pues, nadie puede invocar la diversidad cultural para vulnerar los derechos humanos garantizados por el derecho internacional ni para limitar su alcance. 18 

19. Applying limitations to the right of everyone to take part in cultural life may be necessary in certain circumstances, in particular in the case of negative practices, including those attributed to customs and traditions, that infringe upon other human rights. 19. La aplicación de limitaciones al derecho de toda persona a participar en la vida cultural puede ser necesaria en determinadas circunstancias, en particular en el caso de prácticas negativas, incluyendo los atribuidos a las costumbres y tradiciones, que atentan contra otros derechos humanos. Such limitations must pursue a legitimate aim, be compatible with the nature of this right and be strictly necessary for the promotion of general welfare in a democratic society, in accordance with article 4 of the Covenant. Dicha limitación debe perseguir un fin legítimo, ser compatible con la naturaleza de este derecho y ser estrictamente necesarios para la promoción del bienestar general en una sociedad democrática, de conformidad con el artículo 4 del Pacto. Any limitations must therefore be proportionate, meaning that the least restrictive measures must be taken when several types of limitations may be imposed. The Committee also wishes to stress the need to take into consideration existing international human rights standards on limitations that can or cannot be legitimately imposed on rights that are intrinsically linked to the right to take part in cultural life, such as the rights to privacy, to freedom of thought, conscience and religion, to freedom of opinion and expression, to peaceful assembly and to freedom of association. Toda limitación debe ser proporcionada por lo tanto, lo que significa que las medidas menos restrictivas deben adoptarse cuando haya varios tipos de limitaciones que puedan imponerse. La Comisión también desea subrayar la necesidad de tener en cuenta que comienzan las normas internacionales de derechos humanos sobre las limitaciones que pueden o no pueden ser legítimamente impuestas a los derechos que están intrínsecamente relacionados con el derecho a participar en la vida cultural, tales como los derechos a la intimidad, a la libertad de pensamiento, de conciencia y de religión, a la libertad de opinión y de expresión, de reunión pacífica ya la libertad de asociación. 

20. Article 15, paragraph 1 (a) may not be interpreted as implying for any State, group or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms recognized in the Covenant or at their limitation to a greater extent than is provided for therein. 19 20. Artículo 15, párrafo 1 (a) no podrá interpretarse como si confiriera a un Estado, grupo o persona derecho alguno a participar en una actividad o realizar actos encaminados a la destrucción de cualquiera de los derechos y libertades reconocidos en el Pacto o en su limitación en mayor medida que la prevista en ella. 19 

D. Special topics of broad application D. Temas especiales de amplia aplicación 

Non-discrimination and equal treatment No discriminación e igualdad de trato 

21. Article 2, paragraph 2, and article 3 of the Covenant prohibit any discrimination in the exercise of the right of everyone to take part in cultural life on the grounds of race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. 20 21. Artículo 2, apartado 2, y el artículo 3 del Pacto prohíben toda discriminación en el ejercicio del derecho de toda persona a participar en la vida cultural por motivos de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión política o de otra índole, origen nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier otra condición. 20 

22. In particular, no one shall be discriminated against because he or she chooses to belong, or not to belong, to a given cultural community or group, or to practise or not to practise a particular cultural activity. Likewise, no one shall be excluded from access to cultural practices, goods and services. 22. En particular, nadie será discriminado debido a que él o ella opta por pertenecer o no pertenecer a una comunidad cultural o grupo, o para practicar o no practicar una actividad cultural en particular. Del mismo modo, nadie podrá ser excluidos del acceso a las prácticas culturales, bienes y servicios. 

23. The Committee emphasizes that the elimination of all forms of discrimination in order to guarantee the exercise of the right of everyone to take part in cultural life can, in many cases, be achieved with limited resources 21 by the adoption, amendment or repeal of legislation, or through publicity and information. 23. El Comité subraya que la eliminación de todas las formas de discriminación a fin de garantizar el ejercicio del derecho de toda persona a participar en la vida cultural puede, en muchos casos se puede lograr con recursos limitados, 21 por la adopción, modificación o supresión de la legislación, o por medio de la publicidad y la información. In particular, a first and important step towards the elimination of discrimination, whether direct or indirect, is for States to recognize the existence of diverse cultural identities of individuals and communities on their territories. En particular, un primer paso importante hacia la eliminación de la discriminación, ya sea directa o indirecta, a los Estados a reconocer la existencia de las diversas identidades culturales de los individuos y las comunidades en sus territorios. The Committee also refers States parties to its general comment No. 3 (1990), paragraph 12, on the nature of States parties' obligations, which establishes that, even in times of severe resource constraints, the most disadvantaged and marginalized individuals and groups can and indeed must be protected by the adoption of relatively low-cost targeted programmes. El Comité también se refiere a los Estados Partes a su Observación general N º 3 (1990), apartado 12, sobre la naturaleza de las obligaciones de los Estados Partes, que establece que, incluso en tiempos de limitaciones graves de recursos, las personas más desfavorecidas y marginadas y los grupos pueden y de hecho deben ser protegidos por la adopción de un costo relativamente bajo programas específicos. 

24. The adoption of temporary special measures with the sole purpose of achieving de facto equality does not constitute discrimination, provided that such measures do not perpetuate unequal protection or form a separate system of protection for certain individuals or groups of individuals, and that they are discontinued when the objectives for which they were taken have been achieved. 24. La adopción de medidas temporales especiales con el único propósito de lograr la igualdad de hecho no constituye una discriminación, siempre que tales medidas no perpetúen una protección desigual o formar un sistema independiente de protección de ciertos individuos o grupos de individuos, y que son interrumpirse cuando los objetivos para los cuales se tomaron se han alcanzado. 

E. Persons and communities requiring special protection E. Las personas y comunidades que necesitan protección especial 

1. Women 1. Las mujeres 

25. Ensuring the equal right of men and women to the enjoyment of economic, social and cultural rights is a mandatory and immediate obligation of States parties. 22 Implementing article 3 of the Covenant, in relation to article 15, paragraph 1 (a), requires, inter alia, the elimination of institutional and legal obstacles as well as those based on negative practices, including those attributed to customs and traditions, that prevent women from participating fully in cultural life, science education and scientific research. 23 25. Garantizar la igualdad de derechos de hombres y mujeres para el disfrute de los derechos económicos, sociales y culturales es obligatoria e inmediata de los Estados Partes. 22 La aplicación del artículo 3 del Pacto, en relación con el artículo 15, párrafo 1 (a), requiere, entre otras cosas, la eliminación de obstáculos institucionales y jurídicos, así como los basados en las prácticas negativas, incluyendo los atribuidos a las costumbres y tradiciones que impiden a las mujeres participar plenamente en la vida cultural, la educación y la investigación científicas. 23 

2. Children Niños de 2. 

26. Children play a fundamental role as the bearers and transmitters of cultural values from generation to generation. 26. Los niños juegan un papel fundamental como portadores y transmisores de valores culturales de generación en generación. States parties should take all the steps necessary to stimulate and develop children's full potential in the area of cultural life, with due regard for the rights and responsibilities of their parents or guardians. Los Estados Partes deben adoptar todas las medidas necesarias para estimular y desarrollar el pleno potencial de los niños en el ámbito de la vida cultural, con el debido respeto de los derechos y responsabilidades de sus padres o tutores. In particular, when taking into consideration their obligations under the Covenant and other human rights instruments on the right to education, including with regard to the aims of education, 24 States should recall that the fundamental aim of educational development is the transmission and enrichment of common cultural and moral values in which the individual and society find their identity and worth. 25 Thus, education must be culturally appropriate, include human rights education, enable children to develop their personality and cultural identity and to learn and understand cultural values and practices of the communities to which they belong, as well as those of other communities and societies. En particular, teniendo en cuenta sus obligaciones en virtud del Pacto y otros instrumentos de derechos humanos sobre el derecho a la educación, en particular con respecto a los objetivos de la educación, 24 Estados deben recordar que el objetivo fundamental de desarrollo de la educación es la transmisión y el enriquecimiento de común valores culturales y morales en que el individuo y la sociedad su identidad y su dignidad. 25 Por tanto, la educación debe ser culturalmente apropiados, educación en derechos humanos, que los niños puedan desarrollar su personalidad y la identidad cultural y para aprender y comprender los valores culturales y prácticas de la las comunidades a las que pertenecen, así como los de otras comunidades y sociedades. 

27. The Committee wishes to recall in this regard that educational programmes of States parties should respect the cultural specificities of national or ethnic, linguistic and religious minorities as well as indigenous peoples, and incorporate in those programmes their history, knowledge and technologies, as well as their social, economic and cultural values and aspirations. 27. El Comité desea recordar a este respecto que los programas educativos de los Estados partes deben respetar las especificidades culturales de las minorías nacionales o étnicas, lingüísticas y religiosas, así como los pueblos indígenas, e incorporar en los programas de su historia, conocimientos y tecnologías, así como sus valores sociales, económicos y culturales y aspiraciones. Such programmes should be included in school curricula for all, not only for minorities and indigenous peoples. Esos programas deben ser incluidos en los programas escolares para todos, no sólo para las minorías y los pueblos indígenas. States parties should adopt measures and spare no effort to ensure that educational programmes for minorities and indigenous groups are conducted on or in their own language, taking into consideration the wishes expressed by communities and in the international human rights standards in this area. 26 Educational programmes should also transmit the necessary knowledge to enable everyone to participate fully and on an equal footing in their own and in national communities. Los Estados Partes deberían adoptar medidas y no escatimar esfuerzos para garantizar que los programas educativos para las minorías y grupos indígenas se llevan a cabo o en su propio idioma, teniendo en cuenta los deseos expresados por las comunidades y en las normas internacionales de derechos humanos en este ámbito. 26 programas educativos También deberá transmitir los conocimientos necesarios para que todos puedan participar plenamente y en pie de igualdad en sus propias y en las comunidades nacionales. 

3. Older persons Las personas de edad 3. 

28. The Committee is of the view that States parties to the Covenant are obligated to pay particular attention to the promotion and protection of the cultural rights of older persons. 28. El Comité opina que los Estados Partes en el Pacto están obligados a prestar especial atención a la promoción y protección de los derechos culturales de las personas mayores. The Committee emphasizes the important role that older persons continue to play in most societies by reason of their creative, artistic and intellectual abilities, and as the transmitters of information, knowledge, traditions and cultural values. El Comité subraya el importante papel que las personas de edad continúan desempeñando en la mayoría de las sociedades por razón de sus capacidades creativas, artísticas e intelectuales, así como los transmisores de información, conocimientos, tradiciones y valores culturales. Consequently, the Committee attaches particular importance to the message contained in recommendations 44 and 48 of the Vienna International Plan of Action on Aging, calling for the development of programmes featuring older persons as teachers and transmitters of knowledge, culture and spiritual values, and encouraging Governments and international organizations to support programmes aimed at providing older persons with easier physical access to cultural institutions (such as museums, theatres, concert halls and cinemas). 27 En consecuencia, el Comité valora especialmente el mensaje contenido en las recomendaciones 44 y 48 del Plan de Acción Internacional de Viena sobre el Envejecimiento, aboga por el desarrollo de programas con personas mayores como maestros y transmisores de conocimientos, la cultura y los valores espirituales, y alentar a los gobiernos y las organizaciones internacionales para apoyar los programas destinados a las personas de edad con acceso físico más fácil a las instituciones culturales (como museos, teatros, salas de conciertos y cines) 27. 

29. The Committee therefore urges States parties to take account of the recommendations contained in the United Nations Principles for Older Persons, and in particular of principle 7, that older persons should remain integrated in society, participate actively in the formulation and implementation of policies that directly affect their well-being and share their knowledge and skills with younger generations; and principle 16, that older persons should have access to the educational, cultural, spiritual and recreational resources of society. 28 29. Consiguiente, el Comité insta a los Estados partes a tener en cuenta las recomendaciones contenidas en los Principios de las Naciones Unidas para las Personas de Edad, y en particular el principio 7, que las personas de edad deberán permanecer integradas en la sociedad, participar activamente en la formulación y aplicación de políticas que afectan directamente a su bienestar y compartir sus conocimientos y habilidades con las generaciones más jóvenes, y el principio 16, que las personas mayores deberían tener acceso a los recursos educativos, culturales, espirituales y recreativos de la sociedad 28. 

4. Persons with disabilities Personas 4. Con discapacidad 

30. Paragraph 17 of the Standard Rules on the Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities provides that States should ensure that persons with disabilities have the opportunity to utilize their creative, artistic and intellectual potential, not only for their own benefit, but also for the enrichment of their community, be they in urban or rural areas, and that States should promote accessibility to and availability of places for cultural performances and services. 29 30. Apartado 17 de las Normas Uniformes sobre la igualdad de oportunidades para las personas con discapacidad establece que los Estados deben garantizar que las personas con discapacidad tengan la oportunidad de utilizar su potencial creativo, artístico e intelectual, no sólo para su propio beneficio, sino también para la enriquecimiento de su comunidad, tanto en zonas urbanas o rurales, y que los Estados deben promover la accesibilidad y la disponibilidad de lugares para espectáculos y servicios culturales. 29 

31. In order to facilitate participation of persons with disabilities in cultural life, States parties should, inter alia, recognize the right of these persons to have access to cultural material, television programmes, films, theatre and other cultural activities, in accessible forms; to have access to places where cultural performances or services are offered, such as theatres, museums, cinemas, libraries and tourist services and, to the extent possible, to monuments and places of national cultural importance; to the recognition of their specific cultural and linguistic identity, including sign language and the culture of the deaf; and to the encouragement and promotion of their participation, to the extent possible, in recreational, leisure and sporting activities. 30 31. Con el fin de facilitar la participación de las personas con discapacidad en la vida cultural, los Estados Partes, entre otras cosas, reconocer el derecho de esas personas a tener acceso a material cultural, programas de televisión, películas, teatro y otras actividades culturales, de manera accesible; a tener acceso a los lugares donde se ofrezcan representaciones o servicios culturales tales como teatros, museos, cines, bibliotecas y servicios turísticos y, en la medida de lo posible, a los monumentos y lugares de importancia cultural nacional, para el reconocimiento de sus especificidades culturales y lingüísticas de identidad, incluyendo el lenguaje de señas y la cultura de los sordos, y para el fomento y la promoción de su participación, en la medida de lo posible, en el ocio recreativo, y actividades deportivas. 30 

5. Minorities Minorías 5. 

32. In the Committee's view, article 15, paragraph 1 (a) of the Covenant also includes the right of minorities and of persons belonging to minorities to take part in the cultural life of society, and also to conserve, promote and develop their own culture. 31 This right entails the obligation of States parties to recognize, respect and protect minority cultures as an essential component of the identity of the States themselves. Consequently, minorities have the right to their cultural diversity, traditions, customs, religion, forms of education, languages, communication media (press, radio, television, Internet) and other manifestations of their cultural identity and membership. 32. En opinión del Comité, el artículo 15, párrafo 1 (a) del Pacto también incluye el derecho de las minorías y de las personas pertenecientes a minorías a participar en la vida cultural de la sociedad, y también a conservar, promover y desarrollar sus propias cultura. 31 Este derecho implica la obligación de los Estados partes a reconocer, respetar y proteger las culturas minoritarias, como un componente esencial de la identidad de los propios Estados. En consecuencia, las minorías tienen derecho a su diversidad cultural, tradiciones, costumbres, religión, formas de la educación, idiomas, medios de comunicación (prensa, radio, televisión, Internet) y otras manifestaciones de su identidad cultural y pertenencia. 

33. Minorities, as well as persons belonging to minorities, have the right not only to their own identity but also to development in all areas of cultural life. 33. Minorías, así como las personas pertenecientes a minorías, tienen derecho no sólo a su propia identidad, sino también para el desarrollo en todos los ámbitos de la vida cultural. Any programme intended to promote the constructive integration of minorities and persons belonging to minorities into the society of a State party should thus be based on inclusion, participation and non-discrimination, with a view to preserving the distinctive character of minority cultures. Cualquier programa destinado a promover la integración constructiva de las minorías y las personas pertenecientes a minorías en la sociedad de un Estado Parte por lo tanto debe basarse en la inclusión, la participación y la no discriminación, con el fin de preservar el carácter distintivo de las culturas minoritarias. 

6. Migrants 6. Migrantes 

34. States parties should pay particular attention to the protection of the cultural identities of migrants, as well as their language, religion and folklore, and of their right to hold cultural, artistic and intercultural events. States parties should not prevent migrants from maintaining their cultural links with their countries of origin. 32 34. Los Estados Partes deben prestar especial atención a la protección de las identidades culturales de los migrantes, así como su idioma, la religión y el folclore, y de su derecho a tener actividades culturales, artísticas y eventos interculturales. Los Estados Partes no deben impedir a los migrantes de mantener sus los vínculos culturales con sus países de origen 32. 

35. As education is intrinsically related to culture, the Committee recommends that States parties adopt appropriate measures to enable the children of migrants to attend, on a basis of equal treatment, State-run educational institution and programmes. 35. Como la educación es intrínsecamente relacionados con la cultura, el Comité recomienda que los Estados Partes adopten medidas adecuadas para que los hijos de los inmigrantes para que asistan, sobre una base de igualdad de trato, institución del Estado y programas educativos. 

7. Indigenous peoples 7. Los pueblos indígenas 

36. States parties should take measures to guarantee that the exercise of the right to take part in cultural life takes due account of the values of cultural life, which may be strongly communal or which can only be expressed and enjoyed as a community by indigenous peoples. 33 The strong communal dimension of indigenous peoples' cultural life is indispensable to their existence, well-being and full development, and includes the right to the lands, territories and resources which they have traditionally owned, occupied or otherwise used or acquired. 34 Indigenous peoples' cultural values and rights associated with their ancestral lands and their relationship with nature should be regarded with respect and protected, in order to prevent the degradation of their particular way of life, including their means of subsistence, the loss of their natural resources and, ultimately, their cultural identity. 35 States parties must therefore take measures to recognize and protect the rights of indigenous peoples to own, develop, control and use their communal lands, territories and resources, and, where they have been otherwise inhabited or used without their free and informed consent, take steps to return these lands and territories. 36. Los Estados Partes deben adoptar medidas para garantizar que el ejercicio del derecho a participar en la vida cultural que tenga en cuenta los valores de la vida cultural, que puede ser muy comunes o que sólo se pueden expresar y disfrutó como una comunidad de los pueblos indígenas 33. La dimensión comunitaria fuerte de la vida cultural de los pueblos indígenas es indispensable para su existencia, bienestar y pleno desarrollo, e incluye el derecho a las tierras, territorios y recursos que tradicionalmente han poseído, ocupado o de otra forma utilizado o adquirido. 34 los valores culturales de los pueblos indígenas y los derechos relacionados con sus tierras ancestrales y su relación con la naturaleza debe ser considerado con respeto y protegidas, a fin de evitar la degradación de su modo particular de vida, incluyendo sus medios de subsistencia, la pérdida de sus recursos naturales y, finalmente, su identidad cultural. 35 Estados partes por lo tanto debe tomar medidas para reconocer y proteger los derechos de los pueblos indígenas a poseer, desarrollar, controlar y utilizar sus tierras, territorios y recursos, y, cuando se hayan ocupado o utilizado de otra manera sin su consentimiento libre e informado, tomar medidas para devolver esas tierras y territorios. 

37. Indigenous peoples have the right to act collectively to ensure respect for their right to maintain, control, protect and develop their cultural heritage, traditional knowledge and traditional cultural expressions, as well as the manifestations of their sciences, technologies and cultures, including human and genetic resources, seeds, medicines, knowledge of the properties of fauna and flora, oral traditions, literature, designs, sports and traditional games, and visual and performing arts. 36 States parties should respect the principle of free, prior and informed consent of indigenous peoples in all matters covered by their specific rights. 37 37. Los pueblos indígenas tienen el derecho de actuar colectivamente para asegurar el respeto de su derecho a mantener, controlar, proteger y desarrollar su patrimonio cultural, conocimientos tradicionales y expresiones culturales tradicionales, así como las manifestaciones de sus ciencias, tecnologías y culturas, comprendidos los humanos y los recursos genéticos, las semillas, las medicinas, el conocimiento de las propiedades de la fauna y la flora, las tradiciones orales, las literaturas, los diseños, los deportes y juegos tradicionales, artes visuales y escénicas. 36 Los Estados Partes deben respetar el principio de consentimiento libre, previo e informado de los pueblos indígenas en todos los asuntos cubiertos por sus derechos específicos. 37 

8. Persons living in poverty 8. Las personas que viven en la pobreza 

38. The Committee considers that every person or group of persons is endowed with a cultural richness inherent in their humanity and therefore can make, and continues to make, a significant contribution to the development of culture. 38. El Comité considera que toda persona o grupo de personas está dotada de una riqueza cultural inherente a su humanidad, por lo que puede hacer, y sigue haciendo una contribución significativa al desarrollo de la cultura. Nevertheless, it must be borne in mind that, in practice, poverty seriously restricts the ability of a person or a group of persons to exercise the right to take part in, gain access and contribute to, on equal terms, all spheres of cultural life, and more importantly, seriously affects their hopes for the future and their ability to enjoy effectively their own culture. No obstante, debe tenerse en cuenta que, en la práctica, la pobreza limita seriamente la capacidad de una persona o un grupo de personas a ejercer el derecho a participar, acceder y contribuir a ella en igualdad de condiciones, todas las esferas de la vida cultural , y más importante, afecta seriamente a sus esperanzas para el futuro y su capacidad para disfrutar de manera efectiva su propia cultura. The common underlying theme in the experience of persons living in poverty is a sense of powerlessness that is often a consequence of their situation. El tema de fondo común en la experiencia de las personas que viven en la pobreza es un sentimiento de impotencia que a menudo es consecuencia de su situación. Awareness of their human rights, and particularly the right of every person to take part in cultural life, can significantly empower persons or groups of persons living in poverty. 38 La conciencia de sus derechos humanos, y en particular el derecho de toda persona a participar en la vida cultural, mucho se puede habilitar a las personas o grupos de personas que viven en la pobreza 38. 

39. Culture as a social product must be brought within the reach of all, on the basis of equality, non-discrimination and participation. 39. La cultura como un producto social debe ser interpuesto dentro del alcance de todos, sobre la base de la igualdad, no discriminación y la participación. Therefore, in implementing the legal obligations enshrined in article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant, States parties must adopt, without delay, concrete measures to ensure adequate protection and the full exercise of the right of persons living in poverty and their communities to enjoy and take part in cultural life. Por lo tanto, en la aplicación de las obligaciones jurídicas consagradas en el artículo 15, párrafo 1 (a), del Pacto, los Estados Partes deben adoptar sin demora medidas concretas para garantizar una protección adecuada y el ejercicio pleno del derecho de las personas que viven en la pobreza y sus las comunidades a disfrutar y participar en la vida cultural. In this respect, the Committee refers States parties to its statement on poverty and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights. 39 A este respecto, la Comisión remite a los Estados partes a su declaración sobre la pobreza y el Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales. 39 

F. Cultural diversity and the right to take part in cultural life F. La diversidad cultural y el derecho a participar en la vida cultural 

40. The protection of cultural diversity is an ethical imperative, inseparable from respect for human dignity. 40. La protección de la diversidad cultural es un imperativo ético, inseparable del respeto de la dignidad humana. It implies a commitment to human rights and fundamental freedoms, and requires the full implementation of cultural rights, including the right to take part in cultural life. 40 Implica un compromiso con los derechos humanos y las libertades fundamentales, y exige la plena realización de los derechos culturales, incluido el derecho a participar en la vida cultural 40. 

41. Cultures have no fixed borders. 41. Culturas no tienen fronteras fijas. The phenomena of migration, integration, assimilation and globalization have brought cultures, groups and individuals into closer contact than ever before, at a time when each of them is striving to keep their own identity. El fenómeno de la migración, la integración, la asimilación y la globalización han traído las culturas, grupos y personas en contacto más estrecho que nunca, en un momento en cada uno de ellos se esfuerza por mantener su propia identidad. 

42. Given that globalization has positive and negative effects, States parties must take appropriate steps to avoid its adverse consequences on the right to take part in cultural life, particularly for the most disadvantaged and marginalized individuals and groups, such as persons living in poverty. Far from having produced a single world culture, globalization has demonstrated that the concept of culture implies the coexistence of different cultures. 42. Habida cuenta de que la globalización tiene efectos positivos y negativos, los Estados Partes deben adoptar medidas adecuadas para evitar sus consecuencias negativas sobre el derecho a participar en la vida cultural, especialmente para los más desfavorecidos y marginados y grupos, como las personas que viven en la pobreza. Lejos de haber producido una cultura mundial único, la globalización ha demostrado que el concepto de la cultura implica la coexistencia de diferentes culturas. 

43. States parties should also bear in mind that cultural activities, goods and services have economic and cultural dimensions, conveying identity, values and meanings. 43. Los Estados Partes también deberían tener en cuenta que las actividades culturales, bienes y servicios tienen dimensiones económicas y culturales, transporte de identidad, valores y significados. They must not be treated as having solely a commercial value. 41 In particular, bearing in mind article 15 (2) of the Covenant, States parties should adopt measures to protect and promote the diversity of cultural expressions, 42 and enable all cultures to express themselves and make themselves known. 43 In this respect, due regard should be paid to human rights standards, including the right to information and expression, and to the need to protect the free flow of ideas by word and image. Ellos no deben ser tratados como tener solamente un valor comercial 41. En particular, teniendo en cuenta el artículo 15 (2) del Pacto, los Estados Partes deberían adoptar medidas para proteger y promover la diversidad de las expresiones culturales, de 42 años y permitir que todas las culturas para expresar y darse a conocer. 43 A este respecto, la debida atención a normas de derechos humanos, incluido el derecho a la información y de expresión, y la necesidad de proteger el libre flujo de ideas mediante la palabra y la imagen. The measures may also aim at preventing the signs, symbols and expressions of a particular culture from being taken out of context for the sole purpose of marketing or exploitation by the mass media. Las medidas también pueden estar encaminadas a prevenir los signos, símbolos y expresiones de una cultura particular de ser sacadas de contexto con el único propósito de la comercialización o explotación por los medios de comunicación. 

III. States parties' obligations Las obligaciones de las partes III. Estados 

A. General legal obligations A. Obligaciones jurídicas generales 

44. The Covenant imposes on States parties the immediate obligation to guarantee that the right set out in article 15, paragraph 1 (a), is exercised without discrimination, to recognize cultural practices and to refrain from interfering in their enjoyment and development. 44 44. El Pacto impone a los Estados Partes la obligación inmediata de garantizar que el derecho establecido en el artículo 15, párrafo 1 (a), se ejerce sin discriminación, a reconocer las prácticas culturales y que se abstenga de interferir en su disfrute y el desarrollo 44. 

45. While the Covenant provides for the “progressive” realization of the rights set out in its provisions and recognizes the problems arising from limited resources, it imposes on States parties the specific and continuing obligation to take deliberate and concrete measures aimed at the full implementation of the right of everyone to take part in cultural life. 45 45. Si bien el Pacto prevé la realización "progresiva" de los derechos establecidos en sus disposiciones y reconoce los problemas derivados de los recursos limitados, que impone a los Estados partes la obligación concreta y constante de deliberar y adoptar medidas concretas encaminadas a la plena aplicación del derecho de toda persona a participar en la vida cultural 45. 

46. As in the case of the other rights set out in the Covenant, regressive measures taken in relation to the right of everyone to take part in cultural life are not permitted. 46. Como en el caso de los demás derechos enunciados en el Pacto, las medidas regresivas adoptadas en relación con el derecho de toda persona a participar en la vida cultural no están permitidos. Consequently, if any such measure is taken deliberately, the State party has to prove that it was taken after careful consideration of all alternatives and that the measure in question is justified, bearing in mind the complete set of rights recognized in the Covenant. 46 En consecuencia, si dicha medida se toma deliberadamente, el Estado Parte tiene que probar que fue tomada después de una cuidadosa consideración de todas las alternativas y que se justifica la medida en cuestión, teniendo en cuenta el conjunto de derechos reconocidos en el Pacto. 46 

47. Habida cuenta de la interrelación entre los derechos enunciados en el artículo 15 del Pacto (véase el párrafo 2 supra), la plena realización del derecho de toda persona a participar en la vida cultural también requiere la adopción de medidas necesarias para la conservación, el desarrollo y difusión de la ciencia y la cultura, así como medidas para garantizar el respeto de la libertad indispensable para la investigación científica y la actividad creadora, de conformidad con los párrafos 2 y 3, respectivamente, del artículo 15. 47

B. Obligaciones jurídicas específicas 

48. The right of everyone to take part in cultural life, like the other rights enshrined in the Covenant, imposes three types or levels of obligations on States parties: (a) the obligation to respect; (b) the obligation to protect; and (c) the obligation to fulfil. 48. El derecho de toda persona a participar en la vida cultural, como los demás derechos consagrados en el Pacto, impone tres tipos o niveles de obligaciones a los Estados Partes: (a) la obligación de respetar, (b) la obligación de proteger y (c) la obligación de cumplir. The obligation to respect requires States parties to refrain from interfering, directly or indirectly, with the enjoyment of the right to take part in cultural life. La obligación de respetar exige que los Estados partes a abstenerse de interferir, directa o indirectamente, con el disfrute del derecho a participar en la vida cultural. The obligation to protect requires States parties to take steps to prevent third parties from interfering in the right to take part in cultural life. La obligación de proteger exige que los Estados partes a adoptar medidas para impedir que terceros interfieran en el derecho a participar en la vida cultural. Lastly, the obligation to fulfil requires States parties to take appropriate legislative, administrative, judicial, budgetary, promotional and other measures aimed at the full realization of the right enshrined in article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant. 1 Por último, la obligación de cumplir exige que los Estados Partes a adoptar las medidas legislativas, administrativas, judiciales, presupuestarias, de promoción y otras dirigidas a la plena realización del derecho consagrado en el artículo 15, párrafo 1 (a), del Pacto. 1 

49. The obligation to respect includes the adoption of specific measures aimed at achieving respect for the right of everyone, individually or in association with others or within a community or group: 49. La obligación de respetar incluye la adopción de medidas concretas encaminadas a lograr el respeto del derecho de toda persona, individualmente o en asociación con otros o dentro de una comunidad o grupo: 

(a) To freely choose their own cultural identity, to belong or not to belong to a community, and have their choice respected; (a) a elegir libremente su propia identidad cultural, de pertenecer o no pertenecer a una comunidad, y han respetado su elección; 

This includes the right not to be subjected to any form of discrimination based on cultural identity, exclusion or forced assimilation, 2 and the right of all persons to express their cultural identity freely and to exercise their cultural practices and way of life. Esto incluye el derecho a no ser sometido a cualquier forma de discriminación basada en la identidad cultural, la exclusión o la asimilación forzada, 2 y el derecho de toda persona a expresar libremente su identidad cultural y el ejercicio de sus prácticas culturales y su modo de vida. States parties should consequently ensure that their legislation does not impair the enjoyment of these rights through direct or indirect discrimination. Por consiguiente, los Estados Partes deben garantizar que su legislación no obstaculice el disfrute de estos derechos a través de la discriminación directa o indirecta. 

(b) To enjoy freedom of opinion, freedom of expression in the language or languages of their choice, and the right to seek, receive and impart information and ideas of all kinds and forms including art forms, regardless of frontiers of any kind; (b) Para disfrutar de la libertad de opinión, libertad de expresión en el idioma o idiomas de su elección, y el derecho a buscar, recibir y difundir informaciones e ideas de todo tipo y formas, incluyendo formas de arte, independientemente de las fronteras de ningún tipo; 

This implies the right of all persons to have access to, and to participate in, varied information exchanges, and to have access to cultural goods and services, understood as vectors of identity, values and meaning. 3 Esto implica el derecho de toda persona a tener acceso a, y de participar en intercambios de información variada, y tener acceso a bienes y servicios culturales, entendidas como vectores de identidad, valores y significado. 3 

(c) To enjoy the freedom to create, individually, in association with others, or within a community or group, which implies that States parties must abolish censorship of cultural activities in the arts and other forms of expression, if any; (c) Para disfrutar de la libertad de crear, de forma individual, en asociación con otros, o dentro de una comunidad o grupo, lo que implica que los Estados partes deben abolir la censura de las actividades culturales en las artes y otras formas de expresión, en su caso; 

This obligation is closely related to the duty of States parties, under article 15, paragraph 3, “to respect the freedom indispensable for scientific research and creative activity”. Esta obligación está estrechamente relacionado con el deber de los Estados Partes, de conformidad con el artículo 15, apartado 3, "a respetar la libertad indispensable para la investigación científica y la actividad creadora". 

(d) To have access to their own cultural and linguistic heritage and to that of others; (d) Tener acceso a su patrimonio cultural y lingüístico propio y la de los demás; 

In particular, States must respect free access by minorities to their own culture, heritage and other forms of expression, as well as the free exercise of their cultural identity and practices. En particular, los Estados deben respetar el libre acceso de las minorías a su propia cultura, el patrimonio y otras formas de expresión, así como el libre ejercicio de su identidad y prácticas culturales. This includes the right to be taught about one's own culture as well as those of others. 4 States parties must also respect the rights of indigenous peoples to their culture and heritage and to maintain and strengthen their spiritual relationship with their ancestral lands and other natural resources traditionally owned, occupied or used by them, and indispensable to their cultural life. Esto incluye el derecho a ser enseñado sobre la cultura propia, así como de los demás. 4 Los Estados Partes también deben respetar los derechos de los pueblos indígenas a su cultura y herencia y de mantener y fortalecer su propia relación espiritual con sus tierras ancestrales y otros recursos naturales que tradicionalmente han poseído, ocupado o utilizado por ellos, e indispensable para su vida cultural. 

(e) To take part freely in an active and informed way, and without discrimination, in any important decision-making process that may have an impact on his or her way of life and on his or her rights under article 15, paragraph 1 (a). (e) Para tomar parte libremente en una forma activa e informada, y sin discriminación, en cualquier decisión importante de toma de proceso que puede tener un impacto en su forma de vida y sobre sus derechos en virtud del artículo 15, apartado 1 ( a). 

50. In many instances, the obligations to respect and to protect freedoms, cultural heritage and diversity are interconnected. 50. En muchos casos, las obligaciones de respetar y proteger las libertades, el patrimonio cultural y la diversidad están interrelacionados. Consequently, the obligation to protect is to be understood as requiring States to take measures to prevent third parties from interfering in the exercise of rights listed in paragraph 49 above. En consecuencia, la obligación de proteger debe entenderse como obligar a los Estados a tomar medidas para impedir que terceros interfieran en el ejercicio de los derechos enumerados en el párrafo 49 supra. In addition, States parties are obliged to: Además, los Estados Partes están obligados a: 

(a) Respect and protect cultural heritage in all its forms, in times of war and peace, and natural disasters; (a) Respetar y proteger el patrimonio cultural en todas sus formas, en tiempos de guerra y paz, y los desastres naturales; 

Cultural heritage must be preserved, developed, enriched and transmitted to future generations as a record of human experience and aspirations, in order to encourage creativity in all its diversity and to inspire a genuine dialogue between cultures. El patrimonio cultural debe ser preservado, desarrollado, enriquecido y transmitir a las generaciones futuras como testimonio de la experiencia humana y las aspiraciones, a fin de fomentar la creatividad en toda su diversidad e inspirar un verdadero diálogo entre las culturas. Such obligations include the care, preservation and restoration of historical sites, monuments, works of art and literary works, among others. 5 Estas obligaciones incluyen el cuidado, conservación y restauración de sitios históricos, monumentos, obras de arte y obras literarias, entre otros. 5 

(b) Respect and protect cultural heritage of all groups and communities, in particular the most disadvantaged and marginalized individuals and groups, in economic development and environmental policies and programmes; (b) Respetar y proteger el patrimonio cultural de todos los grupos y comunidades, en particular los más desfavorecidos y marginados de los individuos y grupos, en el desarrollo económico y las políticas y programas ambientales; 

Particular attention should be paid to the adverse consequences of globalization, undue privatization of goods and services, and deregulation on the right to participate in cultural life. Se debe prestar especial atención a las consecuencias adversas de la globalización, la privatización indebida de bienes y servicios, y la desregulación en el derecho a participar en la vida cultural. 

(c) Respect and protect the cultural productions of indigenous peoples, including their traditional knowledge, natural medicines, folklore, rituals and other forms of expression; (c) Respetar y proteger las producciones culturales de los pueblos indígenas, incluyendo sus conocimientos tradicionales, medicinas naturales, el folclore, los rituales y otras formas de expresión; 

This includes protection from illegal or unjust exploitation of their lands, territories and resources by State entities or private or transnational enterprises and corporations. Esto incluye la protección contra la explotación ilegal o injusto de sus tierras, territorios y recursos por parte de entidades estatales o privadas, o empresas transnacionales y las empresas. 

(d) Promulgate and enforce legislation to prohibit discrimination based on cultural identity, as well as advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement to discrimination, hostility or violence, taking into consideration articles 19 and 20 of the International Covenant on Civil and Political Rights and article 4 of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination. (d) Promulgar y hacer cumplir leyes que prohíban la discriminación basada en la identidad cultural, así como la apología del odio nacional, racial o religioso que constituya incitación a la discriminación, la hostilidad o la violencia, teniendo en consideración los artículos 19 y 20 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Derechos Políticos y el artículo 4 de la Convención Internacional sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial. 

51. The obligation to fulfil can be subdivided into the obligations to facilitate, promote and provide. 51. La obligación de cumplir se puede subdividir en obligación de facilitar, promover y garantizar. 

52. States parties are under an obligation to facilitate the right of everyone to take part in cultural life by taking a wide range of positive measures, including financial measures, that would contribute to the realization of this right, such as: 52. Los Estados partes tienen la obligación de facilitar el derecho de toda persona a participar en la vida cultural, a una amplia gama de medidas positivas, incluidas las financieras, que contribuiría a la realización de este derecho, tales como: 

(a) Adopting policies for the protection and promotion of cultural diversity, and facilitating access to a rich and diversified range of cultural expressions, including through, inter alia, measures aimed at establishing and supporting public institutions and the cultural infrastructure necessary for the implementation of such policies; and measures aimed at enhancing diversity through public broadcasting in regional and minority languages; (a) Adoptar políticas para la protección y promoción de la diversidad cultural, y facilitar el acceso a una gama rica y diversificada de expresiones culturales, incluidas, entre otras cosas, medidas destinadas a crear y apoyar instituciones públicas y las infraestructuras culturales necesarias para la ejecución de de tales políticas y medidas destinadas a promover la diversidad a través de la radiodifusión pública en las lenguas regionales y minoritarias; 

(b) Adopting policies enabling persons belonging to diverse cultural communities to engage freely and without discrimination in their own cultural practices and those of others, and to choose freely their way of life; (b) La adopción de políticas que permitan a las personas pertenecientes a diversas comunidades culturales a participar libremente y sin discriminación en sus propias prácticas culturales y las de los demás, y de elegir libremente su forma de vida; 

(c) Promoting the exercise of the right of association for cultural and linguistic minorities for the development of their cultural and linguistic rights; (c) Promover el ejercicio del derecho de asociación de las minorías culturales y lingüísticas para el desarrollo de sus derechos culturales y lingüísticos; 

(d) Granting assistance, financial or other, to artists, public and private organizations, including science academies, cultural associations, trade unions and other individuals and institutions engaged in scientific and creative activities; (d) la concesión de la ayuda, financiera o de otro tipo, a los artistas, las organizaciones públicas y privadas, incluidas las academias de ciencias, asociaciones culturales, sindicatos y otras personas e instituciones que participan en actividades científicas y creativas; 

(e) Encouraging scientists, artists and others to take part in international scientific and cultural research activities, such as symposiums, conferences, seminars and workshops; (e) Alentar a los científicos, artistas y demás personas a participar en las actividades internacionales de investigación científica y cultural, tales como simposios, conferencias, seminarios y talleres; 

(f) Taking appropriate measures or programmes to support minorities or other communities, including migrant communities, in their efforts to preserve their culture; (f) Adoptar las medidas adecuadas o programas de apoyo a las minorías o de otras comunidades, incluidas las comunidades de migrantes, en sus esfuerzos por preservar su cultura; 

(g) Taking appropriate measures to remedy structural forms of discrimination so as to ensure that the underrepresentation of persons from certain communities in public life does not adversely affect their right to take part in cultural life; (g) Adoptar las medidas adecuadas para remediar las formas estructurales de discriminación a fin de garantizar que la insuficiente representación de las personas de determinadas comunidades en la vida pública no afecta negativamente a su derecho a participar en la vida cultural; 

(h) Taking appropriate measures to create conditions conducive to a constructive intercultural relationship between individuals and groups based on mutual respect, understanding and tolerance; (h) Adoptar las medidas adecuadas para crear condiciones propicias para una relación intercultural constructivo entre individuos y grupos basados en el respeto mutuo, la comprensión y la tolerancia; 

(i) Taking appropriate measures to conduct public campaigns through the media, educational institutions and other available channels, with a view to eliminating any form of prejudice against individuals or communities, based on their cultural identity. (i) Adoptar las medidas adecuadas para llevar a cabo campañas públicas a través de los medios de comunicación, instituciones educativas y otros canales disponibles, con miras a eliminar toda forma de prejuicio contra las personas o comunidades basadas en su identidad cultural. 

53. The obligation to promote requires States parties to take effective steps to ensure that there is appropriate education and public awareness concerning the right to take part in cultural life, particularly in rural and deprived urban areas, or in relation to the specific situation of, inter alia, minorities and indigenous peoples. 53. La obligación de promover que los Estados partes a adoptar medidas eficaces para asegurar que se difunda información adecuada y sensibilización del público sobre el derecho a participar en la vida cultural, especialmente en las zonas rurales y zonas urbanas desfavorecidas, o en relación a la situación específica de, , entre otras cosas, las minorías y los pueblos indígenas. This includes education and awareness-raising on the need to respect cultural heritage and cultural diversity. Esto incluye la educación y la sensibilización sobre la necesidad de respetar el patrimonio cultural y la diversidad cultural. 

54. The obligation to fulfil requires that States parties must provide all that is necessary for fulfilment of the right to take part in cultural life when individuals or communities are unable, for reasons outside their control, to realize this right for themselves with the means at their disposal. 54. La obligación de cumplir exige que los Estados Partes deben proporcionar todo lo necesario para el cumplimiento del derecho a participar en la vida cultural cuando las personas o comunidades no pueden, por razones ajenas a su voluntad, de ejercer este derecho por sí mismos con los medios de su disposición. This level of obligation includes, for example: Este nivel de obligación comprende, por ejemplo: 

(a) The enactment of appropriate legislation and the establishment of effective mechanisms allowing persons, individually, in association with others, or within a community or group, to participate effectively in decision-making processes, to claim protection of their right to take part in cultural life, and to claim and receive compensation if their rights have been violated; (a) La promulgación de leyes apropiadas y el establecimiento de mecanismos eficaces que permiten que personas, individualmente, en asociación con otros, o dentro de una comunidad o grupo, para participar eficazmente en los procesos de decisión, para reclamar la protección de su derecho a participar en la vida cultural, y para reclamar y recibir una compensación si sus derechos han sido violados; 

(b) Programmes aimed at preserving and restoring cultural heritage; (b) Los programas destinados a la preservación y restauración del patrimonio cultural; 

(c) The inclusion of cultural education at every level in school curricula, including history, literature, music and the history of other cultures, in consultation with all concerned; (c) La inclusión de la educación cultural en todos los niveles en los programas escolares, incluyendo la historia, la literatura, la música y la historia de otras culturas, en consulta con todos los interesados; 

(d) Guaranteed access for all, without discrimination on grounds of financial or any other status, to museums, libraries, cinemas and theatres and to cultural activities, services and events. (d) Garantía de acceso para todos, sin discriminación por motivos financieros o de cualquier otra condición, a los museos, bibliotecas, cines y teatros y actividades culturales, servicios y eventos. 

C. Core obligations C. Obligaciones básicas 

55. In its general comment No. 3 (1990), the Committee stressed that States parties have a minimum core obligation to ensure the satisfaction of, at the very least, minimum essential levels of each of the rights set out in the Covenant. 55. En su Observación general N º 3 (1990), el Comité subrayó que los Estados Partes tienen la obligación mínima de asegurar la satisfacción de por lo menos niveles esenciales de cada uno de los derechos enunciados en el Pacto. Thus, in accordance with the Covenant and other international instruments dealing with human rights and the protection of cultural diversity, the Committee considers that article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant entails at least the obligation to create and promote an environment within which a person individually, or in association with others, or within a community or group, can participate in the culture of their choice, which includes the following core obligations applicable with immediate effect: Así, de conformidad con el Pacto y otros instrumentos internacionales relativos a los derechos humanos y la protección de la diversidad cultural, el Comité considera que el artículo 15, párrafo 1 (a), del Pacto establece como mínimo la obligación de crear y promover un entorno en el que una persona, individualmente o en asociación con otros, o dentro de una comunidad o grupo, puede participar en la cultura de su elección, que incluye las siguientes obligaciones básicas aplicables con efecto inmediato: 

(a) To take legislative and any other necessary steps to guarantee non-discrimination and gender equality in the enjoyment of the right of everyone to take part in cultural life; (a) Adoptar todas las medidas legislativas y de otra índole necesarias para garantizar la no discriminación y la igualdad de género en el disfrute del derecho de toda persona a participar en la vida cultural; 

(b) To respect the right of everyone to identify or not identify themselves with one or more communities, and the right to change their choice; (b) Respetar el derecho de toda persona a identificar o no se identifican con una o más comunidades, y el derecho de cambiar su elección; 

(c) To respect and protect the right of everyone to engage in their own cultural practices, while respecting human rights which entails, in particular, respecting freedom of thought, belief and religion; freedom of opinion and expression; a person's right to use the language of his or her choice; freedom of association and peaceful assembly; and freedom to choose and set up educational establishments; (c) Respetar y proteger el derecho de toda persona a participar en sus propias prácticas culturales, respetando los derechos humanos que implica, en particular, respetar la libertad de pensamiento, creencia y religión, la libertad de opinión y de expresión, el derecho de una persona para utilizar el el idioma de su elección, la libertad de asociación y de reunión pacífica y la libertad de elegir y establecer centros de enseñanza; 

(d) To eliminate any barriers or obstacles that inhibit or restrict a person's access to the person's own culture or to other cultures, without discrimination and without consideration for frontiers of any kind; (d) eliminar las barreras u obstáculos que impiden o restringen el acceso de una persona a la cultura propia de la persona o a otras culturas, sin discriminaciones y sin consideración de fronteras de ningún tipo; 

(e) To allow and encourage the participation of persons belonging to minority groups, indigenous peoples or to other communities in the design and implementation of laws and policies that affect them. (e) para permitir y alentar la participación de las personas pertenecientes a grupos minoritarios, los pueblos indígenas y otras comunidades en el diseño y aplicación de leyes y políticas que les afectan. In particular, States parties should obtain their free and informed prior consent when the preservation of their cultural resources, especially those associated with their way of life and cultural expression, are at risk. En particular, los Estados Partes deben obtener su consentimiento previo, libre e informado cuando la conservación de sus recursos culturales, especialmente los relacionados con su modo de vida y expresión cultural, están en riesgo. 

D. International obligations D. Obligaciones internacionales 

56. In its general comment No. 3 (1990), the Committee draws attention to the obligation of States parties to take steps, individually and through international assistance and cooperation, especially through economic and technical cooperation, with a view to achieving the full realization of the rights recognized in the Covenant. 56. En su Observación general N º 3 (1990), el Comité llama la atención sobre la obligación de los Estados Partes a adoptar medidas, individualmente y mediante la asistencia y cooperación internacionales, especialmente mediante la cooperación económica y técnica, con miras a lograr la plena realización de los derechos reconocidos en el Pacto. In the spirit of Article 56 of the Charter of the United Nations, as well as specific provisions of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (art. 2, para. 1, and arts. 15 and 23), States parties should recognize and promote the essential role of international cooperation in the achievement of the rights recognized in the Covenant, including the right of everyone to take part in cultural life, and should fulfil their commitment to take joint and separate action to that effect. En el espíritu del artículo 56 de la Carta de las Naciones Unidas, así como las disposiciones específicas del Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales (art. 2, párr. 1, y arts. 15 y 23), los Estados Partes reconocer y promover el papel esencial de la cooperación internacional en la consecución de los derechos reconocidos en el Pacto, incluido el derecho de toda persona a participar en la vida cultural, y debe cumplir su compromiso de tomar medidas conjunta o separadamente, a tal efecto. 

57. States parties should, through international agreements where appropriate, ensure that the realization of the right of everyone to take part in cultural life receives due attention. 6 57. Los Estados Partes deberían, mediante acuerdos internacionales, en su caso, garantizar que el ejercicio del derecho de toda persona a participar en la vida cultural recibe la debida atención. 6 

58. The Committee recalls that international cooperation for development and thus for the realization of economic, social and cultural rights, including the right to take part in cultural life, is an obligation of States parties, especially of those States that are in a position to provide assistance. 58. El Comité recuerda que la cooperación internacional para el desarrollo y por lo tanto para la realización de los derechos económicos, sociales y culturales, incluido el derecho a participar en la vida cultural, es una obligación de los Estados partes, especialmente de aquellos Estados que están en condiciones de prestar asistencia. This obligation is in accordance with Articles 55 and 56 of the Charter of the United Nations, as well as articles 2, paragraph 1, and articles 15 and 23 of the Covenant. 7 Esta obligación está en conformidad con los artículos 55 y 56 de la Carta de las Naciones Unidas, así como los artículos 2, apartado 1, y los artículos 15 y 23 del Pacto 7. 

59. In negotiations with international financial institutions and in concluding bilateral agreements, States parties should ensure that the enjoyment of the right enshrined in article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant is not impaired. 59. En las negociaciones con las instituciones financieras internacionales y en la celebración de acuerdos bilaterales, los Estados Partes deben velar por que el goce del derecho consagrado en el artículo 15, párrafo 1 (a), del Pacto no se vea afectada. For example, the strategies, programmes and policies adopted by States parties under structural adjustment programmes should not interfere with their core obligations in relation to the right of everyone, especially the most disadvantaged and marginalized individuals and groups, to take part in cultural life. 8 Por ejemplo, las estrategias, programas y políticas adoptadas por los Estados Partes en virtud de los programas de ajuste estructural no deben interferir con sus obligaciones básicas en relación con el derecho de toda persona, especialmente los más desfavorecidos y marginados de los individuos y grupos, para participar en la vida cultural 8. 

IV. Violations IV. Violaciónes 

60. To demonstrate compliance with their general and specific obligations, States parties must show that they have taken appropriate measures to ensure the respect for and protection of cultural freedoms, as well as the necessary steps towards the full realization of the right to take part in cultural life within their maximum available resources. States parties must also show that they have guaranteed that the right is enjoyed equally and without discrimination, by men and women. 60. Para demostrar el cumplimiento de sus obligaciones generales y específicas, los Estados partes deben demostrar que han adoptado las medidas adecuadas para garantizar el respeto y la protección de las libertades culturales, así como las medidas necesarias para la plena realización del derecho a participar en la vida cultural en su máximo de recursos disponibles. Los Estados partes también deben demostrar que han garantizado que el derecho se disfruta por igual y sin discriminación, por hombres y mujeres. 

61. In assessing whether States parties have complied with obligations to take action, the Committee looks at whether implementation is reasonable or proportionate with respect to the attainment of the relevant rights, complies with human rights and democratic principles, and whether it is subject to an adequate framework of monitoring and accountability. 61. Al evaluar si los Estados partes han cumplido con la obligación de tomar medidas, el Comité examina si la aplicación es razonable ni proporcionada con respecto a la realización de los derechos pertinentes, cumple con los derechos humanos y los principios democráticos, y si está sujeto a un marco adecuado de supervisión y rendición de cuentas. 

62. Violations can occur through the direct action of a State party or of other entities or institutions that are insufficiently regulated by the State party, including, in particular, those in the private sector. 62. Violaciónes pueden producirse mediante la acción directa de un Estado Parte o de otras entidades o instituciones que no están suficientemente reguladas por el Estado Parte, incluyendo, en particular, los del sector privado. Many violations of the right to take part in cultural life occur when States parties prevent access to cultural life, practices, goods and services by individuals or communities. Muchos de violaciónes el derecho a participar en la vida cultural se producen cuando los Estados Partes impidan el acceso a la vida cultural, las prácticas, los bienes y servicios por parte de individuos o comunidades. 

63. Violations of article 15, paragraph 1 (a), also occur through the omission or failure of a State party to take the necessary measures to comply with its legal obligations under this provision. 63. Violaciónes del artículo 15, párrafo 1 (a), también se producen a través de la omisión o el fracaso de un Estado Parte que tome las medidas necesarias para cumplir con sus obligaciones legales en virtud de esta disposición. Violations through omission include the failure to take appropriate steps to achieve the full realization of the right of everyone to take part in cultural life, and the failure to enforce relevant laws or to provide administrative, judicial or other appropriate remedies to enable people to exercise in full the right to take part in cultural life. Violaciónes a través de omisión figuran el no adoptar las medidas adecuadas para lograr la plena realización del derecho de toda persona a participar en la vida cultural, y el no hacer cumplir las leyes pertinentes o para proporcionar los recursos adecuados administrativas, judiciales o de otra índole para que las personas a ejercer en plenamente el derecho a participar en la vida cultural. 

64. A violation also occurs when a State party fails to take steps to combat practices harmful to the well-being of a person or group of persons. These harmful practices, including those attributed to customs and traditions, such as female genital mutilation and allegations of the practice of witchcraft, are barriers to the full exercise by the affected persons of the right enshrined in article 15, paragraph 1 (a). 64. La violación también se produce cuando un Estado Parte no adopta medidas para luchar contra prácticas nocivas para el bienestar de una persona o grupo de personas. Estas prácticas perjudiciales, incluyendo los atribuidos a las costumbres y tradiciones, como la mutilación genital femenina y las denuncias de la práctica de la brujería, son barreras para el pleno ejercicio por los afectados del derecho consagrado en el artículo 15, párrafo 1 (a). 

65. Any deliberately retrogressive measures in relation to the right to take part in cultural life would require the most careful consideration and need to be fully justified by reference to the totality of the rights provided for in the Covenant and in the context of the full use of the maximum available resources. 65. Deliberadamente medidas regresivas en relación con el derecho a participar en la vida cultural requerirán la consideración más cuidadosa y deberán justificarse plenamente por referencia a la totalidad de los derechos previstos en el Pacto y en el contexto del aprovechamiento pleno de los máximos recursos disponibles. 

V. Implementation at the national level V. Aplicación en el plano nacional 

A. Legislation, strategies and policies A. Legislación, estrategias y políticas 

66. While States parties have a wide margin of discretion in selecting the steps they consider most appropriate for the full realization of the right, they must immediately take those steps intended to guarantee access by everyone, without discrimination, to cultural life. 66. Si bien los Estados partes tienen un amplio margen de discrecionalidad en la selección de las medidas que consideren más adecuados para la plena realización del derecho, se debe adoptar de inmediato las medidas destinadas a garantizar el acceso de todos, sin discriminación, a la vida cultural. 

67. States parties must take the necessary steps without delay to guarantee immediately at least the minimum content of the core obligations (see paragraph 56 above). 67. Los Estados partes deben adoptar las medidas necesarias sin demora para garantizar de inmediato, al menos, el contenido mínimo de las obligaciones básicas (véase el apartado 56 supra). Many of these steps, such as those intended to guarantee non-discrimination de jure, do not necessarily require financial resources. While there may be other steps that require resources, these steps are nevertheless essential to ensure the implementation of that minimum content. Muchas de estas medidas, como las destinadas a garantizar la no discriminación de jure, no requieren necesariamente de recursos financieros. Si bien puede haber otras medidas que requieren recursos, estos pasos son indispensables para garantizar la aplicación de ese contenido mínimo. Such steps are not static, and States parties are obliged to advance progressively towards the full realization of the rights recognized in the Covenant and, as far as the present general comment is concerned, of the right enshrined in article 15, paragraph 1 (a). Esas medidas no son estáticas, y los Estados Partes están obligados a avanzar progresivamente hacia la plena realización de los derechos reconocidos en el Pacto y, por lo que se refiere la presente Observación general, del derecho consagrado en el artículo 15, párrafo 1 (a) . 

68. The Committee encourages States parties to make the greatest possible use of the valuable cultural resources that every society possesses and to bring them within the reach of everyone, paying particular attention to the most disadvantaged and marginalized individuals and groups, in order to ensure that everyone has effective access to cultural life. 68. El Comité alienta a los Estados partes a que hagan el mayor uso posible de los valiosos recursos culturales que cada sociedad posee y ponerlos al alcance de todos, prestando especial atención a las personas más desfavorecidas y los grupos marginados y, a fin de garantizar que todo el mundo tiene acceso efectivo a la vida cultural. 

69. The Committee emphasizes that inclusive cultural empowerment derived from the right of everyone to take part in cultural life is a tool for reducing the disparities so that everyone can enjoy, on an equal footing, the values of his or her own culture within a democratic society. 69. El Comité destaca que la potenciación cultural inclusiva deriva del derecho de toda persona a participar en la vida cultural es una herramienta para reducir las desigualdades para que todos puedan gozar, en pie de igualdad, los valores de su propia cultura dentro de una sociedad democrática la sociedad. 

70. States parties, in implementing the right enshrined in article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant, should go beyond the material aspects of culture (such as museums, libraries, theatres, cinemas, monuments and heritage sites) and adopt policies, programmes and proactive measures that also promote effective access by all to intangible cultural goods (such as language, knowledge and traditions). 70. Los Estados Partes, en la aplicación del derecho consagrado en el artículo 15, párrafo 1 (a), del Pacto, debe ir más allá de los aspectos materiales de la cultura (como museos, bibliotecas, teatros, cines, monumentos y sitios del patrimonio) y adoptar políticas, programas y medidas proactivas que también promover el acceso efectivo de todos a los bienes culturales intangibles (como el idioma, los conocimientos y tradiciones). 

B. Indicators and benchmarks B. Indicadores y puntos de referencia 

71. In their national strategies and policies, States parties should identify appropriate indicators and benchmarks, including disaggregated statistics and time frames that allow them to monitor effectively the implementation of the right of everyone to take part in cultural life, and also to assess progress towards the full realization of this right. 71. En sus estrategias y políticas nacionales, los Estados Partes deben identificar los indicadores adecuados y puntos de referencia, incluyendo datos estadísticos desglosados y plazos que les permiten controlar de forma eficaz la aplicación del derecho de toda persona a participar en la vida cultural, y también para evaluar el progreso hacia el pleno ejercicio de este derecho. 

C. Remedies and accountability C. Recursos y rendición de cuentas 

72. The strategies and policies adopted by States parties should provide for the establishment of effective mechanisms and institutions, where these do not exist, to investigate and examine alleged infringements of article 15, paragraph 1 (a), identify responsibilities, publicize the results and offer the necessary administrative, judicial or other remedies to compensate victims. 72. Las estrategias y políticas adoptadas por los Estados Partes deben proporcionar para el establecimiento de mecanismos e instituciones eficaces, donde estos no existen, para investigar y examinar las supuestas infracciones del artículo 15, párrafo 1 (a), identificar las responsabilidades, dar a conocer los resultados y ofrecer los recursos necesarios administrativas, judiciales o de otro tipo para compensar a las víctimas. 

VI. Obligations of actors other than States VI. Las obligaciones de agentes distintos de los Estados 

73. While compliance with the Covenant is mainly the responsibility of States parties, all members of civil society — individuals, groups, communities, minorities, indigenous peoples, religious bodies, private organizations, business and civil society in general — also have responsibilities in relation to the effective implementation of the right of everyone to take part in cultural life. 73. Si bien el cumplimiento del Pacto es principalmente responsabilidad de los Estados partes, todos los miembros de la sociedad - individuos, grupos, comunidades, minorías, pueblos indígenas, las entidades religiosas, organizaciones privadas, empresas y sociedad civil en general - también tienen responsabilidades en relación a la aplicación efectiva del derecho de toda persona a participar en la vida cultural. States parties should regulate the responsibility incumbent upon the corporate sector and other non-State actors with regard to the respect for this right. Los Estados Partes deberían regular la responsabilidad que el sector empresarial y otros agentes no estatales en relación con el respeto de este derecho. 

74. Communities and cultural associations play a fundamental role in the promotion of the right of everyone to take part in cultural life at the local and national levels, and in cooperating with States parties in the implementation of their obligations under article 15, paragraph 1 (a). 74. Comunidades y asociaciones culturales juegan un papel fundamental en la promoción del derecho de toda persona a participar en la vida cultural en los planos local y nacional, y en la cooperación con los Estados partes en el cumplimiento de sus obligaciones en virtud del artículo 15, apartado 1 ( a). 

75. The Committee notes that, as members of international organizations such as United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO), the World Intellectual Property Organization (WIPO), the International Labour Organization (ILO), the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO), the World Health Organization (WHO) and the World Trade Organization (WTO), States parties have an obligation to adopt whatever measures they can to ensure that the policies and decisions of those organizations in the field of culture and related areas are in conformity with their obligations under the Covenant, in particular the obligations contained in article 15 article 2, paragraph 1, and articles 22 and 23, concerning international assistance and cooperation. 75. El Comité observa que, como miembros de organizaciones internacionales como las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO), la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), la Organización Internacional del Trabajo (OIT), la Organización para la Alimentación y la Agricultura de la Naciones Unidas (FAO), la Organización Mundial de la Salud (OMS) y la Organización Mundial del Comercio (OMC), los Estados Partes tienen la obligación de adoptar todas las medidas posibles para garantizar que las políticas y decisiones de esas organizaciones en el ámbito de la cultura y afines áreas están en conformidad con sus obligaciones en virtud del Pacto, en particular las obligaciones contenidas en el artículo 15, artículo 2, apartado 1, y artículos 22 y 23, relativa a la asistencia y cooperación internacionales. 

76. United Nations organs and specialized agencies, should, within their fields of competence and in accordance with articles 22 and 23 of the Covenant, adopt international measures likely to contribute to the progressive implementation of article 15, paragraph 1 (a). 76. Órganos de las Naciones Unidas y organismos especializados, dentro de sus esferas de competencia y de conformidad con los artículos 22 y 23 del Pacto, las medidas internacionales que puedan contribuir a la aplicación progresiva del artículo 15, párrafo 1 (a). In particular, UNESCO, WIPO, ILO, FAO, WHO and other relevant agencies, funds and programmes of the United Nations are called upon to intensify their efforts to take into account human rights principles and obligations in their work concerning the right of everyone to take part in cultural life, in cooperation with the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights. En particular, la UNESCO, OMPI, OIT, FAO, OMS y otros organismos, fondos y programas de las Naciones Unidas están llamadas a intensificar sus esfuerzos para tener en cuenta principios de derechos humanos y las obligaciones en su trabajo sobre el derecho de todos a participar en la vida cultural, en cooperación con la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos. 
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